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HPUYACTHUE
THE PARTICIPLE

[IpuyacTie B aHTJIMHACKOM SI3bIKE MPEACTABISIET COOON HEIMYHYIO TJarojib-
HyI0 (GopMy, KOTOpasi Hapsiy CO CBOMCTBAMHM TJIarojla MMEET CBOMCTBA MpHiiara-
TEJIHHOTO WJIA HAPEUHSI.

OO6iamast CBOMCTBaMHU MPUIIATaTEILHOTO, MPUYACTUE CIIYKHUT ONPEACIICHUEM K
CYIIECTBUTEIBLHOMY. B 3T0# QyHKIIMM OHO COOTBETCTBYET PyCCKOMY MPUYACTHIO.

A broken cup was on the table. Paszoumas yawxa nescana na cmoie.

OO0amast CBOMCTBAMHU Hapeuusi, MPUYACTUE CIYKUT OOCTOSITEIIHCTBOM, OIpe-
JSNISAIONINM JISHCTBUE, BRIPAKEHHOE CKa3yeMbIM. B 3T0#l (pyHKIIMKM OHO COOTBETCT-
BYET PYCCKOMY JIeCIIPHUYACTHIO.

He sat at the table thinking. On cuoen 3a cmoaom, 3a0yMaABULUCS.

OO6uagast CBOMCTBAMH IJIaroJia, mpu4acTue
a. MOXET UMETH JIONOJIHEHHE:

Having signed the letter he asked me to [loonucae nucomo, oH NONPOCUNl MeHS
send it off at once. OMnpasums e20 cpazy xice.
b. MOXKET OmpeAeNAThCS HapeUHeM:

Having packed the things quickly, he Bvicmpo ynaxosas sewju, on nocneuiun
hurried to the station. HA 60K3AUL.

C. UMeeT (POpMbI BpEMEHH U 3aJI0ra.
['naronsl ©MerOT 1Be GOPMBI IPUYACTHUS TIEHCTBUTENIBHOTO 3aj10Ta U TpU Qop-
MBI [IPUYACTHUS CTPATATEIBLHOTO 3aJ10TA.

Active Passive
Present (Par- ) 4yTO neiias? ) qTO0
. . ( V-ing A v being V; .
ticiple 1) YTO JIEJIAOIIMi? JieJaeMblii?
Past (Partici- YTO
— Vi .
ple I1I) ClEJIaHHBIN?
: having
Perfect having V 4yTO caeiaB?
/e g V3 A been V;

OTtpurniarenbHas 9acTriia not CTaBUTCS Mepe/l MPUIaACTHEM:
not asking,, not having asked.



Ynompeonenue npuuacmus.

Present Participle Active BbipaxaeTt JelCTBUE, OJHOBPEMEHHOE C JICCTBUEM,
BBIPAKEHHBIM TJIar0JIOM-CKa3yeMbIM. Eciii cka3zyemoe CTOMT B HACTOSIIEM BpeEMeE-
HU, TO JCWCTBUE, BeIpaxkeHHOe Present Participle, oTHOCHTCS K HACTOSIIIEMY; €CITH
CKa3yeMO€ CTOWT B MPOIIEAIIEM BPEMEHH, TO JEUCTBUE, BbIpaxkeHHOE Present Par-
ticiple, OTHOCHUTCS K TIPOIIEAIIEMY; €CITU CKa3yeMOoe CTOUT B Oy IyIieM BPEMEHH, TO
nencTBue, BepaxkeHHoe Present Participle, oTHocuTCs K Oyayiiemy:

1. She is looking at the woman sitting Ona cMOMPUM HA HCEHUWUHY, CUOAULYIO
at the window. V OKHa.

2. When I entered the room, I gave the Koeoa s eowen 6 xomuamy, s omoan
letter to the woman sitting at window. nucbMmo dHceHwjune, cuoesuiell y OKHA.

3. When you enter the room, you will Koeoa vl 8oiideme 6 KoMHamy, vl Om-
give the letter to the woman sitting at 0aoume NUCbMO JHCEHUWUHE, CUOAUel )
the window. OKHa.

Present Participle Active ynotpe0nsiercs:

a) B QyHKINH onpedeneHus K CyleCTBUTEILHOMY U COOTBETCTBYET PYCCKOMY
oelicmseumelbHOMy HpUYACmMul0 HaCTOSIIETO0 BPEMEHH, OKAaHYMBAIOIIEMYCS Ha

-wull, a WHOTJAA WU JACHUCTBUTEIHPHOMY NPHYACTHIO IPOIICIIIETO BPEMCHH,
OKAaHYMBAIOLIEMYCS HA — 8ULUl,

The rising sun was hidden by the Bocxodswee coanye Ovl10 3aKPLIMO
clouds. myyamu.
They looked at the flying plane. OHu cmompenu Ha 1emesuiut camoem.

b) B byukumuu oocmosamenvcmea. B stoit dynkuun Present Participle Active
COOTBETCTBYET PYCCKOMY deenpuuacmuio HECOBEPIICHHOTO BU/A, OKaHYUBAIOIIIE-
Mycs Ha -a, -51. (MOoKynas)

Going home I met my brother. Hos domoti, s secmpemun bpama.

Present Participle Passive ynoTpe0isercs:

a) 8 QyHKyuu onpedeneHus B IPUYACTHBIX 000POTaX, COOTBETCTBYS OIpPENEIH-
TEJNbHBIM TPHUAATOYHBIM MPEJIOKEHUSIM C TJIArojOM B CTpajareibHOM 3aiore. B
sToi pyHkuuu Present Participle ynotpeOnsieTcs nisi BbIpaKE€HUsS JEHCTBHS, CO-
BEpPLUIAIOIIETOCS B HACTOSILIMI MOMEHT WM B HACTOALIMHM Iepuoj] BpemeHu. B
¢yskuuu omnpenenenust Present Participle Passive COOTBETCTBYET PYyCCKOMY cmpa-
0amenbHOMy npudacmuio HaCTOSALIETO BPEMEHH, OKAHUMBAIOUIEMYCSl HA -Mbli, U
JNEUCTBUTENILHOMY IIPUUYACTHIO CO CTPAAATENIbHBIM 3HAUEHUEM ~UULICA.




The large building being built in our bonvwoe 30anue, cmposweecs Ha Ha-
street is a new school. wiell yauye, Haula WKod.

Yesterday the professor told us about Buepa npogeccop pacckazan mam 06
the experiments now being carried on onvimax, NpPoOU3BOOUMbBIX CeUYaAc 8 e20
in his laboratory. nabopamopuu.

b) 6 @yHryuu obcmosmenbcmea B MPUIACTHBIX 000POTAX MJISI BBIPAKCHUS
npuUYuHbl BpeMeHu. B atoit dynkuuu Present Participle Passive cOOTBETCTBYET B
pycckoM s3bike popMme deenpuuacmus (0y1ydu cioMaH, Oyydu OMPOIICHHBIM)

Being questioned the patient said that Bbyoyuu onpouienuwvim, 00IbHOU CKA3AT,
he had been suffering from a severe umo on cmpadaem Om CUIbHOU 0OOIU
pain for two hours. yarce 2 yaca.

Past Participle Passive (Participle II) ynotpe0isercss B KauecTBe ONpeAeiIeHUs
K CYIIIECTBUTEIHLHOMY M COOTBETCTBYET PYCCKOMY HPUUACTUIO COBEPULCHHO20 BUOA.

A broken cup was lying on the table. Pazoumas uawka nedxcana Ha cmosie.

Perfect Participle Active ynotpe0asiercs B QYHKIIUU 0Ocmoamenbcniéa v Bbl-
pakaer JCHCTBUE, TMPEAIICCTBYIONIEE JCHCTBHIO, BBIPAKEHHOMY TJIar0JIOM-
CKa3yeMbIM U COOTBETCTBYET PYCCKOMY JCETPUIACTHIO COBEPIICHHOTO BH/IA.

Having collected all the material, he Cobpas eeco mamepuan, OH HANUCAT
wrote his report. ceou omuen.

Perfect Participle Passive yniotpe0isieTcsi B QYHKIIMH 00CHOAmMenscmea npu-
YUHbL U PeMeHU W BBIPAKAET JIEUCTBUE, MPEANIECTBYIONIEE NEUCTBUIO BBHIPAKEHHO-
My TJIarojioM CKa3yeMbIM, M COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE BBIICAIICH U3 yMOT-
pebnenust popme deenpuuacmus (ObIT KyTuieH, ObIT OTHpaBiieH). B coBpemMenHOM
PYCCKOM SI3BIKE B 3TOM CITydae YIoTpeOIIeTCs MPUAATOYHOE TPEUIOKECHHIE.

Having been sent to the wrong ad- Tax kax nucbmo ObLI0 OMNPABIEHO NO He-
dress the letter didn’t reach him. 8epHOMY aopecy, OHO He OOULTO 00 HE2O.

EXERCISES

I. Translate into Russian

1. Having passed my competitive entrance examinations successfully I was
admitted into the University.

2. The doctors including a therapeutist, a neurologist and others had to examine me.

3. I read the diagnosis written in my case history.




4. Being on duty at the polyclinic, we got acquainted with our district doctor.

5. Having been given the instructions, the nurse began her work.

6. The woman being examined now is complaining of a sharp pain in the sub-
sternal area.

7. He suffered from a severe pain radiating to his left arm and shoulder.

8. Having indicated the dose to be taken on the label the chemist gave a bottle

II. Put the following verbs in_all the form of the Participle and translate
them into Russian
to indicate; to administer; to give; to sponge; to take; to examine

II1. Translate into English as Present Participle Active.

1. mpuHuMas B OOJIbHUILY, MPOCITYIINBAs CEP/LE U JIETKUE, MOATBEPKIas AH-
arHo3, 4yBCTBYs T'OJIOBHYIO 0OJIb, CHUMAs 3JIEKTPOKAPAHOIPAMMY, BBINMHUCHIBAS U3
OOJILHUIIBI, BBITIONHSA MPOIEAYPhl, HAKJIEUBas dTHKETKY Ha OyTBUIKY, BTHpAs Jie-
4yeOHYI0 Ma3b, Jiejasi BHYTPUBEHHYIO HHBEKIUIO, TJI0Task TAOJIETKY.

2. Bpay, BBIMNUCHIBAIOIIMKN pPELENT; MalUEHThl, NPOXOASIINE KypC JICUECHUS;
Y4acCTKOBBIA Bpay, MPUHUMAIOLIMNA OOJBHBIX; MEICECTpa, CTaBsias O0aHKU; O0Jb-
HOM, BBI3JOPABIMBAIOIINN TOCTe OOJIE3HU; MEACECTpa, 3aIlONHAIOMAS KapTOUKY
00bHOTO; peOEHOK, CTpajarommii oT Ooyied B KUBOTE; >KCHIUHA, OOeromas
IpUIIoM; 00JIe3Hb, BbI3BIBAIOIIASI OCIOKHEHHUS; MEJICECTpa, U3MepSoIIas KpoBsi-
HOE JIaBJICHUE.

1V. Change the sentences, using present participle active

1. The people who wait for me in the corridor are my patients.

2. As we had an appointment with the doctor for 10 o’clock we hurried to the
polyclinic.

3. As I felt rotten I called in our district doctor.

4. Doctor Ivanov who works at this polyclinic is a very experienced doctor.

5. As my son was ill with quinsy he had to gargle his throat 5 or 6 times a day.

6. Registering clerk who is looking for this patient’s card is my friend.

7. As the doctor was palpating my abdomen he asked me several questions.

8. As you enter the dean’s office give your application to the woman who is
sitting at the window.

9. As I go in for sports I have to follow a strict diet.

10. As I am a student of this Medical college I must take some more additional
subjects.

V. Translate using Present Participle Active

1. The professor (unraromuii) lectures in Anatomy is from Moscow University.
2. (MuTepecysich) in Anatomy we belonged to this scientific circle

3. (ITpocnymuBas) the patient’s lungs the doctor heard some moist rales.




4. The first-year curriculum (Bxirouaroras) a lot of subjects is very interesting.

5. The skeleton (momnepxuBatormii) soft parts protects the organs from injury.

6. (Bxoms) the doctor’s consulting room I met my friend.

7. (ITponmuceiBast) some medicine to me the doctor advised me to keep it in a
cool place.

8. The doctor (ocmatpuBatormii) me graduated from our University two years ago.

9. He gave me my health certificate (konctaTupyrommuii) that [ was healthy.

10. (UyBctByto cebs) better I tried to be out in the open air as much as possible.

VI. Translate into English as Present Participle Passive.

1. OcMaTpuBaeMbIii TAITUEHT, U3MEPsIeMasl TeMIIEpaTypa, MaabIuPyeMblid KH-
BOT, CTaBSLIUICS TUArHo3, MPOBOAUMBIE MPOLEAYPHI, MPOCITYLINBAEMbIE JIETKHE,
MPUHUMAEMbIE MMOPOILIKH, BBITUChIBAEMAasi CIIPaBKa, 3aKaHUUBAEMbI UHCTUTYT, yC-
IMOKanuBaeMbI OOJILHOM, HaJleBaEMbIl XaJiar.

2. Bynyun ompomieHHbIM, Oyaydd CMa3aHHBIM HOJ0M, OyJydd MPOCIYIICH-
HBIM, OyJydd OCMOTPEHHBIM, Oy/ly4d HANpaBJICHHbIM, Oyy4Yd Ha3HAYCHHBIM, OY-
JTy4d CICITaHHBIM.

VII. Change the sentences using Present Participle Passive

1. I know the patient who is being examined now.

2. The health certificate which I was receiving yesterday should be handed in
to the dean’s office.

3. The analyses which are being made now will tell us all necessary informa-
tion about the disease.

4. When Philip was being examined he said that he had felt rotten since morning.

5. When the patient was being directed to the in-patient department he re-
ceived the direction from the polyclinic.

6. The borders of the heart which the doctor was determining turned out to be dilated.

VIII. Translate from Russian into English using Present Participle Passive
and Active

1. [TocTymasi B MHCTUTYT, 51 JOIHKEH OBLT MOTYYUTh CIIPABKY.

2. Meacectpa, 3aOTHSIONIAs] MOIO KapTOUKY, CIIPOCHIIAa Kakue 00Je3HH, 5 Te-
pEHEC B JICTCTBE.

3. [IpomrynsiBaeMbIif Iy IbC BpeMEHAMH ObLIT ApUTMHAYHBIM.

4. 3anosHsAeMast KICTOPHUS 00JIE3HM OyIEeT OT/JaHa B PETUCTPATYPY.

5. IlporuceiBaeMasi MUKCTYpa JIOJDKHA TIPUHECTH OOJIETYCHHUE Yepe3 HECKOJIb-
KO JTHEMN.

6. OH jer cnaTh, 4yBCTBYS c€0s1 OOJBHBIM U YCTaJIbIM.

7. Bpau naBai yka3aHusi, BBIITUCHIBAs PELETIT.

8. Huuero y1MBUTENBHOIO, UTO BCE YBAXKAIOT Bpaueh, 0OpalIAIOIUXCs C KakK-
JIBIM TTAIIMEHTOM BHUMATEIBHO U 3200 TIUBO.

9. Bynyuu ycriokoeHHBIM, PeOCHOK 3aCHYJI.




IX. Translate into English as Past Participle Passive

[lepenecennas 60se3Hb, 3aKa3aHHOE JIEKAPCTBO, TOATBEPKICHHBIN UAarHO3,

U3MEPEHHOE KPOBSHOE JaBJIEHUE, IIOCTABJICHHBIN JUarHo3, Ha3HA4eHHas 1034,
ClleJlaHHAsi WHBEKLHS, BBIMUCAHHBIM pelenT, NpuHsATas TaljeTka, MPOBEIECHHBIC
MEpBI, CAEJIaHHbIIA 00X0/1, OCTYIMUBIINN OOJBHOM.

X. Change the sentences so that to use Past Participle Passive

1. The treatment which had been prescribed produced a marked effect on the
patient’s health.

2. The doctor whom we called in was an experienced therapeutist.

3. The findings of the electrocardiogram which we took yesterday showed that
his condition became better.

4. The patient who was laid down on a stretcher was in a poor condition.

5. The patient whom the doctor discharged from the hospital was cheerful and alert.

6. The students who were acquainted with the daily regime of the clinic were
shown some wards.

7. The exam which I passed was chemistry.

XI. Translate from Russian into English using Present and Past Participle

1. Haznauennoe sieyenue Op110 04€Hb 3 (HEKTUBHBIM.

2. Ha3nauas nedyeHue, Bpay MOCOBETOBaJ ObIBaTh Ha CBEXEM BO3JyXe Kak
MO>KHO OOJIBIIE.

3. Bpau, Ha3HayaromWuii JIECYEHNE,— HAlll YYaCTKOBBIN TEPAIIEBT.

4. Haznauaemoe J€4EHHE COCTOSUIO M3 MOPOUIKOB, MUKCTYpP, BHYTPUBEHHBIX
UHBEKIUI, CHOTBOPHOTO, YCIIOKAUBAIOIIUX CPEACTB U CTPOrOM AUETHI.

5. Bynyuu Ha3HauEHHBIM, JIEKAPCTBO CJIEI0BAJIO 3aKa3aTh B AlITEKE.

6. bosie3nb, BbI3bIBAIOLIAs OCIOKHEHUS,04EHb CEPbE3HA.

7. TemnepaTypa, BbI3BaHHAsl [PUIIIIOM, OblJIa COUTA ACTIMPUHOM.

8. Bymyuu BbI3BaHHOU IPUTITIOM, TEMITEpaTypa Oblia cOnTa TabIETKOM aclIMpHHA.

9. Temnepatypa, BbI3bIBa€Masi TPUIIIOM, JOJKHA OBITH COUTA.

10. Ma3b, BbI3bIBas pa3apakeHre KOXKH, TPUUUHSIIA MHOTO OECITOKOMCTRA.

XII. Translate into English as Perfect Participle Active

[IpoBepuB (QYHKITHIO KETyIKa, MPOIAILIIUPOBAB KHBOT, MTOCTY4YaB B JBEPb,
MOYYBCTBOBAB TOJIOBHYIO 0O0JIb, C/I€JIaB BHYTPUMBIIICYHBIH YKOJ, HE OOHAPYKUB
3a0o0yieBaHUI cepAla W JISTKUX, HE BBUICYMB OT OOJIC3HHU, MOHU3UB TEMIIEpaTypy,
3a00JICB TPHUIIIIOM, OIIPOCHB TAIIMEHTA, MTPOJICkKaB B IMOCTEIIM HECKOJIBKO JTHEH, pa3-
JIEBIIUCH J0 Tosca.

XIII. Change the sentences so that to use Perfect Participle Active
1. When she had gargled her throat she felt an instant relief.
2. After he had recovered he attended the first classes in therapy.




3. As the nurse had taken the patient’s temperature, she asked him to come in.

4. As the doctor had got all findings he made the initial diagnosis of angina
pectoris.

5. When he had taken sleeping-draughts he went to bed.

6. As the nurse had painted the skin with alcohol she gave the patient an injection.

X1V. Translate from Russian into English using Present Participles, Past
Participle, Perfect Participle Active
1.0OH paccka3an MHE O JICYEHUH, | BBIIIACHIBAS PELIENT
BBITTUCAB PEICIT
MOKa3aB BBIMUCHIBAEMBIN PEIEIT
CICIIaB yKa3aHUs MEJCECTPE, BBIMHUCHIBAIO-

e perenT
2.Kaprouka Oblja 3aIoJIHEHA | BBITIOJHSIONMICH 3TH MPOIETyPHI
MEJICECTPO, O BBINIOJIHAEMBIX ITPOLIEAYpaxX

O BBIMIOJIHEHHBIX MPOLETYpax
BBINIOJIHSAS YKa3aHUsl Bpaya
3.BpINoJIHUB BCe MPOLEAYPHI, MEICECTPA 3AMOJHUIIA KAPTOUKY.

XV. Translate into English as Perfect Participle Passive

Korna maBnenue ObUIO M3MEPEHO; TaK KaK 3a BpayoM OBLIO IMOCIAHO; KOTJIa
00Xx0/1 ObL1T 3aBepILIEeH; KOTJa IPAHUIIbI cep/iia OblIIM ONpeeeHbl; TaK KaK AUarHo3
OB TIOCTABJICH, KOT/Ia MAIMEHT ObUT HAmpaBlICH B OOJBHUILY; KOT/A JIEKApCTBO
ObLJI0O HA3HAUEHO; TaK KakK CIpaBKa ObLi1a MOJy4YeHA; KOrja aHaJIu3 MOYM ObLI clie-
JIaH; TaK KaK MalieHT ObUI BBIJIEUEH; KO a OH ObLI BBINMCAH U3 OO0JbHUIIBI.

XVI. Translate into English, using the Perfect Participle Passive

1. Korna nuarsos 0wl MOCTaBIICH, OH ObLT MOATBEPKIACH 3aBEAYIONINM OT/Ie-
JICHHUEM.

2. Korma nexapcTBo OBLIO MPUHSATO, OHO BBI3BAJIO HEOJIATONPUSATHYIO PEAKIIHIO.

3. Korna xypc neuenusi ObUT BBITIOJTHEH, OH MPOM3BEJ 3aMETHOE JICHCTBHE Ha
3JI0pPOBbBE MAIMECHTA.

4. Korna xapanorpamma ObUTa CHATA, OHA BBISIBUJIA HOPMAJIbHBIE PE3YJIbTATHI.

5. Tak kak mporiecc 00e3HM HE ObLT OCTAHOBIICH, OH BBI3BAJl CEPHE3HBIE OC-
JIO’)KHCHHSI.

6. Tak kak MUKCTypa OblIa 3aKa3aHa yTpoM, OHA ObLia TOTOBA K BEYEDPY.

7. Tak Kak mar@eHT He ObUT TOCTIMTAM3UPOBAH, OH HAXOMJICS B TNTOXOM COCTOSTHHH.

XVII. Open the brackets using the necessary form of the Participle

1. (To be) ill with angina pectoris he was hospitalized.

2. The doctors are discussing the case (to admit) to the hospital yesterday.
3. (To show) X-ray room, the students went to the reception ward .




4. (To hear) moist rales the doctor made the diagnosis of lobar pneumonia.

5. The boy (to examine) now by the doctor is my son.

6. The doctor put on his white gown (to enter) the room.

7. The man (to follow) the diet strictly is ill with the ulcer of the stomach.

8. (To stay) there 35 days the patient was discharged from the hospital (to cure).
9. The classes (to attend) by the students are of great importance to them.

10. (To take) in time, the tablet gave me an instant relief.

XVIII. Translate the sentences into Russian_and name the part of speech
and the function of the words with —ed and -ing endings

1. They published the results of the experiments completed.

2. He was looking at me smiling.

3. He described the method used by this doctor.

4. They were discussing something attracting the visitor’s attention.

5. The being exhibited paintings were attracting everybody’s attention the
whole month.

6. The delivered lecture was followed by a long discussion.

XIX. Translate into English

1. Jlenarommumii, YNTAIOMINN, TyMAFOIIHH, TOOSKTAFOIIHA, OTKPHIBAIOIINN, TTPH-
HOCSIIAN, TOKYTNIAKOIINUM, CKYYarOI1Uid, BCTPEYAIOIIUN, CIIALINN, IOHUMAIOIIUH.

2. BeiOupast, pucys, noiyyasi, 3aXKHUrasi CBeT, 3Hasi PaBIJIO, MOKAa3bIBasi KHUIH, yMasl.

3. O0cyx1aeMblil MPOEKT, YNTaeMasi KHUTa, U3y4aeMblid IpeaMeT, youpaemas
KBapTHUpa, MOJUBAEMbIN [[BETOK.

4. byayun u3ydeHHbIM, Oynyuu yOpaHHBIM, OyIy4d BBIMBITBIM, OyAydH pac-
CKa3aHHBIM.

5. HanmmcanHoe MUCbMO, IPOJAHHBIN KOCTIOM, YCIIBILIAHHAS MEJIOAUS, 3aKphI-
Tast 1BEPb, HAUJCHHBIN KJIIOY.

6. Boiins, yBuzieB, y3HaB, HalMcas, BCTPETUB, KYIIUB, CIIOMaB, 3a0bIB.

7. Koraa ux cnpocuiy, KOIrjia HaM paccKasajiy, TaK KaK MHE IT0Ka3aJiH, KOI/aa
MHE IPOYWIH, KOTJja HaM HAIKMCAJIH.

8. O0aymbIBas, 00ayMaB, 00yMaHHbIN, Oyayun 0OJyMaHHBIM, OOZyMbIBae-
MBIi1, KOrJja TUIaHbl ObLIM 00 yMaHbl, 00 1yMbIBAIOLIUH.

XX. Translate into English

1. [lucbMoO, NOJTy4eHHOE BUEpa, ObLIIO HEMPUSITHBIM.

2. OnuchbiBas CBOIO MOE3/IKY, OH paccKka3aj MHOTO HHTEPECHOTO.

3. U3yuaemblii npeameT ObLT 10BOJIBHO TPY/IHBIM.

4. OTBEeTHB Ha BCE BOMPOCHI, JEKTOP 3aKOHYMII CBOM JOKIIA/I.

5. Korpa Ham mipeuiosKuiiv Moty Ha MUKHUK, MBI C YZIOBOJILCTBUEM COTJIACHITUCD.
6. OHM IPUBETCTBOBAIM BXOJIAIIET0 IIpodeccopa.

7. 3aMETUB HaC, OHU OCTAaHOBHWJIHC.




8. Kuura, ory6iMkoBaHHasi B IPOIIJIOM MeCAIIe, UMeJia OTPOMHBIN ycCTeX.
9. Korna eif mogapuiu LBEThI, OHAa MOYYBCTBOBaIA c€0s1 B3BOJIHOBAHHO.
10. D10 cTposiieecs 31aHue — HOBas IIKOJIA.

11. Yuras 3Ty cTarhlo, 1 y3HAI MHOTO HOBOTO.

12. 4 cpa3y y3Han 3Ty *KEHIIMHY, CTOSIIYIO Y OKHa.

THE NOMINATIVE ABSOLUTE PARTICIPIAL CONSTRUCTION
CAMOCTOSTEJbHBIN (HE3ABUCUMBIN) IPUYACTHBIA OBOPOT

B aHrnuiickom si3bike Mpu4acTHble 000POTHI OBIBAIOT JIBYX THIIOB:

1. O60pOTHI, B KOTOPBIX MPUYACTUE BBIPAKAET JACUCTBUE, OTHOCSIIEECS K MO-
JeskaiemMy npeayiokeHusi. OHU COOTBETCTBYIOT PYCCKUM JIEEPUYACTHBIM 000pOTaM.
Knowing English well, my brother could translate the article without any difficulty.
— 3Has Xxopowo aHeIUUCKULL A3bIK, MOU Opam cmo2 nepesecmu cmamoio 6e3 6CAKo-

20 3ampyOHeHUsl.
(knowing sevipasicaem Oelicmaue, omuocsaweecs K noonexcawemy my brother)

2.000poThl, B KOTOPBIX IPUYACTHE UMEET CBOE COOCTBEHHOE MOAJIekKALIee,

BBIPAKEHHOE CYIIIECTBUTEIBHBIM B 00IIEM Najiexe, MecTouMeHnusimu this, it, there(
ot oboporta there is).

The student knowing English well, the examination did not last long.
Tak kak cmyoenm Xopoulo 3HAN AHSAUUCKULL S3bIK, IK3AMEH NPOOOINCAILCS HEO0N2O0.
The weather being fine, they went for a walk.
Tak kak no2o0a OvLIA XOPOWLAs, OHU NOULTU NO2YISIMb.
It being very late, they stayed at home.
Tak xak 6bl10 04eHb NO30HO, OHU OCANUCH OOMA.

There being little time left, they had to hurry.

IlockonvbKy 0cmaganocs Mano 8pemenu, UM HyHCHO ObLIO Cheuuma.

[IpuyacTHbie 000POTHI ATOrO THUIA HA3BIBAIOTCS CAMOCTOATEIbHBIMU (HE3aBH-
CUMBIMH ) IPUIACTHBIMUA OOOPOTAMH.

AOCOII0THas HOMUHATUBHAS KOHCTPYKIIUS BCEr1a 000CO0SETC s 3asITOM.

B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa a0COIIOTHAS HOMHUHATHBHAS KOHCTPYKIHA MO-
JKCT MICPCBOAUTHCA HA pYCCKI/Iﬁ SA3BIK:

4.IIpu1aTOYHbIM 00CTOSTEILCTBEHHBIM MNpeMIOKCHUEM C COI03aMH TaK KakK,
IOCKO0JIbBKY, BBHJ1YV TOI'O UTO0, IT0CJIC TOI'0 KaK, €CJIN, KOIrAa.




This being so, we shall have to return.
HockonbKy deno obcmoum maxum 00pazom, HAm NPUOEMCsl 6EPHYMbCAL.
Weather permitting, they will leave tomorrow.
Ecnu nocoda nossonum, oHu 8viedym 3a8mpa.
It being difficult to settle the matter, we decided to meet again.
Tak Kkak 6b1.10 MPYOHO peuiums 3mMom 80NPOC, Mbl PEUUIU BCIMPEMUMbCSL CHOBA.

b. B MOCTITO3UIIMK — CAMOCTOSATEIBHBIM MPEIOKEHUEM C COF03aMH_IIPUYEM,
B TO BpeM# KaK, a , U, HO, OJIHAKO.
The old man tried to get up, the young man helping him.
Cmapuk nonslmaicsi 6cmamao, @ MOJ1000U 4el08eK NOMO2AJL eM).

AOGcosoTHasE HOMMHATUBHAS! KOHCTPYKIIUS IIUPOKO yHOTPEOIIIeTCS B HAYYHO-
TEXHUYECKOUN U MOTUTUKO-9KOHOMUYECKOU JTUTEPATypeE.

The distal portion of the tunica in time should be carefully sutured, the knots being
placed on the outside of the vessel.
Hucmanvuyro uacme 6Hympenmeil 000104KU cledyem muyameibHO 3auums, npu-
yem Y376l Q0NHCHBL PACNONIALAMBCA HA BHEULHEU CMOPOHE COCYOd.

Six to twelve perforating veins, the average number being nine, which communi-
cated the deep and superficial venous systems were dissected in each foot. Ha xa-
J1c00U cmone 0bL10 nepepesano om 6 0o 12 (8 cpedHem) NPOHUKAIOWUX BEH, KOMO-
pble coeOuHsu 21YO0KYI0 U HOBEPXHOCMHYIO CUCTIEMbL.

OTa KOHCTPYKIUSI CPABHUTEIBHO PEAKO YIIOTPEOIseTCsl B pa3roBOPHON peyn.

EXERCISES

1. Read and translate these sentences. Pay attention to the use of the Nomi-
native Absolute Construction
Model: The day being cold, he decided to stay at home. — Tak kak geHb ObLI
XOJIOTHBIM, OH PEIIIII OCTaThCS AOMA.
._There being a strong wind that day, it was impossible to go boating.
. It being Sunday, everyone went out of town.
._The job completed, I was able to take a month’s holiday.
._Time permitting, they will discuss the matter tomorrow.
. This being so, I should like to ask him to return next week.
. Dinner over, they went to the father’s study.
._This being done, they left for home.
.. The conference over, he returned to the office.
._There being nothing else on the table, Oliver replied that he wasn’t hungry.
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10._Grandmother being tired, they returned more slowly home.

11. You can set your mind at ease, all being well.

12. It being cold and damp, a fire was lighted for the travelers to warm them-
selves by.

13._The hour being late, she hurried home.

14._The sun having set an hour before, it was getting darker.

15._The weather being cold, he put on his overcoat.

16._The weather having changed, we decided to stay where we were.

17._The concert being over, the lottery came next.

18. The treaty having been signed, trade was at once resumed.

19._The fifth of June arriving, they departed.

20. Dinner being over, the old lady asked Barbara to come and sit on the sofa near her.

II. Read and translate the sentences. Pay attention to the use of the Nomina-
tive Absolute Construction in post position.

Model: Sir. Henry was deep in his papers, his long white hands moving nerv-
ously. — Cop I'enpu OblT TOTPYKEH B CBOM OyMmaru, Mpu4eM (a) ero JUIMHHbIE Oe-
JbIC PYKU HEPBHO JIBUTAJIHCH.

1. She danced light as a feather, eyes shining, feet flying, her body bent a little
forward.

2. The dog sat close to the table, his tail waving now and again on he floor, his
eyes fixed expectantly on his master.

3. Then they heard the noise of the plane, its shadow passing over the ground.

4. She remembered him talking, his glasses magnifying his round blue eyes.

5. They continued their way, the boy sobbing quietly, the man shamed.

6. Radio was invented in Russia, its inventor being the Russian scientist
A.S. Popov.

7. The operation was successfully performed, the patient feeling well.

8. I felt an unbearable pain in the lower part of the abdomen, it increasing on
the slightest physical exertion.

9. The operating surgeon must always have the necessary set of surgical in-
struments, scalpels, pincers and clamps being the most important of them.

10. Therapy with lignin was recommended, 2 g being given after each meal.

III. Translate into English. Pay attention to the Nominative Absolute Parti-
cipial Construction

Model: She stood silent, her lips pressed together. — Ona crosyia MoJiua,
IUIOTHO CXKAaB T'YOBI.

1. Pale-lipped, his heart beating fast, Andrew followed the secretary.

2. Jack sat silent, his long legs stretched out.

3. The speaker faced the audience, his hand raised for silence.

4. He sat down quickly, his face buried in his hands.




5. Clyde sat up, his eyes fixed not on anything here but rather on the distance
at the lake.

6. Our petrol being exhausted, we could go no further.

7. It was dark, the sun having set an hour before.

8. The negotiations between the American and British representatives were
conducted behind closed doors, measures having been taken that no correspondent
should receive any information.

9. The letter having been delayed, the news reached us too late.

10. The door and window of the vacant room being open, we looked in.

11. Food mass and turbid exudate being found in the abdominal cavity, the
surgeon cleansed it thoroughly.

12._The presence of free gas in the abdominal cavity being revealed, a patho-
logic process was suggested.

13. Surgeon Belov having got ready for the operation, his assistants followed
him into the operating room.

14. 500 ml of antibiotics having been introduced into the abdominal cavity,
the patient was transfused preserved blood as well.

Ilpumeuanue: K aOCoOTHBIM HOMUHATUBHBIM KOHCTPYKIUSAM OTHOCSTCS
Tak)Ke 000pOTHI, HAUMHAIOIIMECSA ¢ Tpeyiora with (mpuyem, a).

1V, Translate into English. Pay attention to the Nominative Absolute Con-
struction

Model: Ten representatives came from ten countries, with Britain being repre-
sented by Professor Arthur Thornton. — JlecsaTe npeacraBuTeneit NpuObLINA U3 Jie-
CSITH CTpaH, IpuieM AHTINIO IpeacTaBiisa npodeccop Aptyp TOpHTOH.

1. He slowly and carefully spread the paper on the desk, with Lowell closely
watching.

2. She was standing on the rock ready to dive, with the green water below in-
viting her.

3. The girl walked away, with tears rolling down her cheeks.

4. The road was empty, with the cool wind blowing in their faces.

5. She sat on the steps, with her arms crossed on her knees.

6. Then, with her heart beating fast, she went up and rang the bell.

7. Little Paul sat, with his chin resting on his hand.

8. The polypoid tumor proved to be a lipoma, with mucosal ulceration over the
tumor.

9. And then came the final moment, with the guards coming for him.

10. The daughter sat quite silent and still, with her eyes fixed on the ground.

11. Little Oliver Twist was lying on the ground, with his shirt unbuttoned and
his head thrown back.




V. Make the sentences using the Nominative Absolute Participial Construction

1._As the front door was open, she could see straight through the house.

2. Rip had no desire to work on his farm, for it was to his mind the worst piece
of land in the neighbourhood.

3. They stood there; the night wind was shaking the drying whispering leaves.

4. When the greetings were over, Old Jolyon seated himself in a chair.

5. The town of Crewe is known to be one of the busiest junctions in England:
many railway lines pass through it.

6. Thoughtful, Andrew finished his omelette; his eyes were all the time fixed
on the microscope.

7. There was in fact nothing to wait for, and we got down to work.

8._The question was rather difficult to answer at once, and I asked for permis-
sion to think it over.

9. There was very little time left; we had to hurry.

10. He read aloud, his small son sat by his side.

11. The new engines were delivered, all of them were in good order.

12._As our work was finished, we went home.

13. If mother permits us, we shall go to the theatre.

14. When the working day was over, she went straight home.

15._ When the packing had been done, the girls left for the station.

16._As the weather was perfect, Lydia played tennis every day.

17.If time permits, we shall come a few days earlier.

18._As the underground station was not far, we walked there.

19. Bill could not sleep the whole night, as there was something wrong with his ear.

20._As the rules were very strict, the doorkeeper did not permit Bill to enter.

21. As the last month was a very busy one, she could not answer her friend’s letter.

22. As our work was finished, we went home.

23._When the packing had been done, the girls left for the station.

VI. Translate into Russian paying attention to _the Absolute Nominative
Construction

1. There is a great deal of difference in the phagocyte activity of corpuscles
concerning such substances as carbon and quartz particles, the former being in-
gested much more rapidly than the latter.

2. During the experiment the node and all efferent vessels were cleaned, care
being taken to avoid trauma to the structures.

3. The liquid medium of lymph is similar to blood plasma, it containing much
less protein.

4. Lymphocytes being not phagocitic, they play an important role in fighting
disease.

5. Diastole is the relaxation phase of the heartbeat; the atria and ventricles fill-
ing with blood.




6. Respiration is usually either an automatic or a reflex act, each expiration
sending up afferent, sensory impulses to the central nervous system.

7. The air passes rhythmically into and out of the air passages, and mixes with
the air already in the lungs, these two movements being known as inspiration and
expiration.

VII. Translate into English using the Absolute Nominative Construction

1. Tak kak OBLJIO OYEHBb MO3AHO, COOpaHUE OBbLIO 3aKPHITO.

2. Ecinu moroja mo3BOJIMT, MbI IIOMAEM Ha KaTOK.

3. Tak kak Bce ObLIO TOTOBO, OHA PEIINIA OTJOXHYTh.

4. Tak kak ObUIO YK€ MO3HO, OHU HUKYa HE TOIILIH.

5. Tak kak noroja Obu1a XoJoaHast, ek crpsitan pykd B KApMaHbI.

6. Tak KaKk HaIl pa3roBOp ObLI 3aKOHYEH, 5 TOIIET TOMOM.

7. Koraa nucbMo ObUTO HanMcaHo, OHa ObICTPO MOOEKaa Ha MOYTY OTHPABUTh €TO.

8. Ecniu moroga Oyzaer OGiarompusiTHOM, CIOPTCMEHBI MOTYT IOKa3aTh XOPO-
1IUE PE3YJIbTATHI.

9. Ml 10ATO pa3roBapHvBajIv: OH 3aJaBajl MHE BOIIPOCHI, @ I OXOTHO Ha HHX
oTBeYaa.

10. Ecnm ycioBus o3BOJIAT, 5 IPUELY K BaM Ha JIETO.

11. Tak kak ObLJIO OYEHb TEILIO, AETH CHAIN HAa OTKPHITOM BO3/yXeE.

12. Korga Bce mpuroToBieHUs ObUIH 3aKOHUYEHBI, MbI OTIIPABUIIUCH B MOXOI.

13. be1o oyeHb TEMHO, TaK Kak Ha HeOe He ObUIO HU OJHOM 3BE30YKH.

14. Koraa conHue ceio, TypucThl pa3Bean KOCTED.

15. Tak kak ObLJIO BOCKpECEHbE, ONOIMOTEKA ObLTa 3aKphITa.

16. Tak kak ObUIO OYEHb XOJIOAHO, OHU Pa3BEIN KOCTEP.

17. Tak kak JiyHa ObL1a sipKasi, BC€ ObLIO XOPOIIIO BUHO.

18. Tak kak 0CTaBaJIOCh €I1Ie MoJT4aca JI0 JIEKIMH, Mbl eI MEPEKYCUTH B Oydere.

19. Ecnu ycnoBust OyayT GJ1aronpusiTHbIe, OHa OBICTPO TOTIPABUTCS.

20. Tak KaK Mbl IHTEPECYEMCS] METUIIHOM, Mbl YYUMCSI B HAaIlleM MEAYHUBEPCUTETE.

21. Tak kak ManbuuK ObLT OOJICH, Bpay HAMPABUII €r0 B OOJIBHHUILY.

22. Korma nmpuexaia ckopasi TOMOIIb, )XePTBY JOCTABIIIA B OOJIBHHUITY.

THE GERUND
T'EPYHIUN

I'epynnuii (Gerund) npencraBisieT co0OMl HEIUYHYIO TJIArojibHyO ¢Gopmy,
BBIPXXAIONIYI0 Ha3BaHHWE JIEHCTBUS W 00JaNalONIyl0 KaK CBOWCTBAMHU CYIIECTBH-
TENBHOTO, TaK U CBOMCTBAMHU TJIarojia. B pycckoMm si3pIke COOTBETCTBYIOIIAs popma
OTCYTCTBYET.

OObnanasi CBOMCTBaMHU CYIIECTBUTEIHHOTO, TEPYHANA MOXKET CIIY)KHTh B TIPE/I-
JIO’)KEHUU



1. Hoonexcauwum

Reading is my favorite occupation. Ymenue moe nobumoe 3auamue.
Walking is a good exercise. Xoodvba — xopoutee ynpaxcHenue.

2. Umennoii yacmuvio cocmagHoz2o CKa3zyemozo

My greatest pleasure is reading. Moe camoe 6onvuioe yoogorbcmaue-
ymeHue.

3. Yacmo1o cocmasno2o 21a201bH020 CKA3yemo20: nocie CaeAyonuX riarojioB:
to begin, to start, to finish, to continue, to need,
to require, to want, to avoid, to go on

He finished reading the book. OH 3aKOHYUN Yumams KHU2Y.
The nurse continued giving injections. Meocecmpa npoooaxcara  Oenamo
VKOJIbL.

4. Ilpamvim 0onosneHuem: ocie CIeayoIX riIarojios:
to prefer ,to remember ,to mind, to mention, to like, to be worth

I remember reading it. A nomuro, umo uuman smo.
This book is worth reading. Omy KHu2y cmoum npo4umamas

3. IIpeonoicHvlm KOCEHHbIM OONOJIHEHUEeM: TIOCIE CIEAYOLUX II1arojaoB
C TIpeJIIOTaMHu:

to thank for (Gmaromaputs 3a), to be fond of (yBiekarbcs uem-i), to be
tired of (ObITH ycTanmeiM OT yero-i), to be responsible for (OpiTh OTBETCTBEH-
HBIM 3a), to insist on (HactauBaTh Ha), to be proud of (ropauThcs yem-i), to be
surprised at (ObITh yAUBIEHHBIM ueM-J1), to be interested in (uHTEpecoBaThCs
yeM-1), to be afraid of (Oositbcst yero-i), to look forward to (c HereprieHrem
XKJaTh 4ero-i), to praise for (xBanuth 3a), to blame for (Bunuth 3a), to think of
(IymMats 0)

I am fond of reading. A nobaro wumame.
I am tired of being alone. A ycmana 6vims o0Ha.

6. Onpedenenuem: 1ocie CIEAYIOIMNX CYIIECTBUTENbHBIX C MPEIJIOTaMMU:
preparation for (moaroroBka k), reason for (mpuumHa aJisi), experience in
(ombIT B), interest in (unTepec B), chance of (Bo3MoxHOCTh uero-i), habit of
(npuBbiuka), hope of (namexna Ha), idea of (uzmes, mbicib), importance of
(BaxHOCTH uero-i), intention of (Hamepenue), way of (croco6), possibility of
(BO3MOKHOCTB)

I had the pleasure of reading about his Mmne 6vi10 npusmno npouecmv o e2o
success. ycnexax.

7. Qocmoamenvcmeom: 1nocie CIEAyOIINX MNpeaJioroB: on, upon, after,
before, in, for, by, instead of, without




After reading the letter I put it aside.

IHCUJTL e20.

Ilocne npoumeHusl nucoema A oniio-

Kak u cylmecTBUTENbHbBIE, TEPYHAUN MOMKET ONPEACIATHCS MPUTIHKATEIIb-
HBIM MECTOMMEHUEM WM CYIIECTBUTEIBHBIM B IIPUTSKATEIBHOM HALEHKE:

[ insist on his reading the letter.

A nacmauearo na eco npoymeruu

nucoema.

[ insist on my brother’s reading the let- ‘I nacmausaro, umo mou bpam npouen

ter.

nucoemo.

Qoaaoasn ceolicmeamu 21a201d 2ePYHOULL MOMHCEH.:

1) UmeTh ipsiMoe JOTIOJIHEHUE:

I remember reading this book.

2) Onpenenarbcs HapeUHeM:

He likes reading aloud.

HI’[OMH}‘O, umo duma’il anty KHuUcy .

On 11006um yumamso 8CIyX.

3)Umeth popmMBI BpeMEHH U 3aJI0Ta

Dopmbl 2epyHoOUs cORadarom ¢ hopmamu RPpUYACHIUAAL.

Active Passive
Indefinite Ving being V.43
I'epynauit B ¢opme Indefinite | Korga nelictBue, Bbl- | Korma — nelictBue,
ynotpeossieTcsi, Korja JAeUCTBHUE, | pAKEHHOE  TIepPYHIU- | BRIPAXKEHHOE  Te-
KOTOPOE OH BBIPAXKAET: €M, COBEpIUAeTCs JH- | PyHIUEM, COBEpIla-
oM (WJIM IPEeIMETOM) | €TCA  Haja  JIUIOM

(W11 IPEeIMETOM )

1) OnHOBpeMEHHO C ACHCTBUEM,
BBIPAKEHHBIM IJ1arojIOM B JIMYHOMN
dhopme

I was surprised at reading it.

A 6b11 yousnen, uumas smo.

I'epynnuit B dopme
Active ynotpebnsercs
CO 3HAYEHUEM TepyH-
must B popme Passive
Moclie  CIICIYIONIUX
rJIarojoB: to need, to
want, to require TO-
CJIe TIPUJIaraTeIbHOTO

2) OtHocuTcs K OyynieMy BpeMeH!
He insisted on reading the book
next week.

OH Hacmosn Ha NpoumeHuU KHUSU
Ha cledyoweti Heoelle.




Active Passive

3) be30THOCUTENBHO KO BPEMEHHU
€ro CBEpLICHUS:
Reading is my favourite occupa-

tion.

Umenue — smo moe ntobumoe 3a-

HAMue.

MHllocne mpemioroB on (upon), “worth”

after ynotpeonsercs Indefinite | My shoes need repair-
Gerund, xots B »tux chaydasx | ing (A he: being read)
JCHCTBHE, BBIPAXKCHHOE TePyH/IH-
€M, TIPEIIIeCTBYeT JCHCTBHIO,
BBIPAKEHHOMY TIJIArOJIOM B JIU4-
HOH (opme:

After reading the letter he put it
aside.

TIpoyumag nucbMo, 51 OMI0HCUT e20.

Perfect having V.43 having been V43
YnorpebinsieTcsi, Korjaa JIelcTBue,
KOTOpO€ BBIp@XKAaeT TI'epyHIUN,
IpPEIIECTBYET AEHCTBUIO, BbIpa-
KEHHOMY TJIarojoM B JIMYHOU

dbopwme.

He mentioned having read it in
the paper.

OH ynomauyn o mom, ymo 4umal
8 cazeme.

I'epynauii MOXET nepeeooumunbca Ha PyCCKUU SI3bIK:
1. UMeHeM CyIIeCTBUTEIHHBIM:

We were counting on your being present.

Mpvi paccuumsiganu na eauie npucymcmeue.
2. UadpuHUTHBOM:

She enjoyed sitting in the sun.

Eii 0oocmasnsno yoosonbcmeue cuoems na connye.
3. Heenpuuactuem:

He went away without leaving his address.

On yexan, He ocmasug ceoezo aopeca.
4. I'maroyiom B TUYHOU (opme:

She reproached herself for having said it.

OHa ynpekana cebs 3a mo, ymo cKkazaia 3mo.




EXERCISES

L. Translate into Russian and state the form and function of the Gerund.

1. Would you mind my being present at the operation?

2. 1 am afraid of catching a cold.

3. After taking the patient’s electrocardiogram the cardiologist noted some ab-
normalities in its reading.

4. This convalescent cannot be discharged without being completely cured.

5. On being operated on the patient was gradually recovering.

6. This lecture is worth attending.

7. His having been treated properly and attentively enabled him to be dis-
charged from the hospital so soon.

8. We learnt some ways of treating for this disease.

9. He finished delivering this lecture by giving some examples.

II. Change the sentences according to the model so that to the Gerund.

Pay attention to form of the noun and pronoun.

Model: Speak to the doctor before you go home.

Speak to the doctor before you going home.

1. He insists that he would perform that operation. (to insist on).

2. You must examine the patient after you take the patient’s temperature.

3. Do you mind if I go in for sports again.

4. In remember when I was taken to the hospital.

5. We were surprised when that inusual disease was diagnosed. (to be surprised at)

6. We know nothing that he published the article about the new methoda of
performing that operation. (to know of)

7. We were sure that the operation was a success. (to be sure of)

8. Excuse me, I’m late. (to excuse for).

9. I was afraid that the complications would be caused by that disease. (to be afraid of).

10. He wrote that he had already undergone the course of treatment. (to write of).

III. Complete the sentences using Active and Passive Gerunds in the func-
tion of the part of the predicate.

He began nepeBsi3aTh paHy; yAalleHUuE anmeHIuKCca;
BBOJHUTH TAMIIOH B paHy;
OCTaHABIMBATh MPo(y3HOE apTEPHAITHLHOE KPOBOTEUCHHE.

The patient needs OBITH MPOOTIEPUPOBAHHBIM KaK MOXHO CKOpEE;
B OCMOTDE;
B TICPEBSI3KE.

The nurse goes on 3aIlOJIHATh KapTOUKY MMAIUCHTA,;

BBIIIOJIHCHUC IIPOUCAYPBI;
CTaBUThH OAHKH Ha CIIMHY IIa0UCHTA,
HaKJIaAbIBATh I'MIICOBYIO IIOBA3KY.




1V. Answer the questions using the gerund as the part of the predicate:

1. When did start studying medicine?

2. Will you continue your studying after graduation from the Institute?

3. What patients require operating on?

4. What diseases need undergoing a course of X-ray therapy?

5. How long will the surgeons go on performing the operation on the patient
for acute appendicitis?

V. Translate into English using the gerund as the part of the predicate:
1. TepaneBT 3aKOHYMII OCMaTPHUBATh MAIUEHTA.

. OH Hayuan rOTOBUTHCS K OTEPAINH 10 TIOBOAY S3BBI XKETyIKa.

. OH mpo10J1Kal JiexKaTh Ha BBITSDKEHHUH €111e TENbIA MEecsI.

. XUpypru J0KHbI 30eraTh BHECEHUS MH(EKIUU B paHy.

. [Ipody3Hoe kpoBOTEUEHUE HY>KHO OCTAHOBUTb.

. TaMIIOH, MPONTUTAaHHBIN THOEM, TPEOYETCS 3aMEHUTD.

. BonbHBIE TPEOYIOT BHUMATEIHHOTO M 3200 TIMBOTO OOpaIeHUS.

. Ha cmomanHy!0 KOHEUHOCTh HEOOXOAUMO HAJIOXKUTh THIICOBYIO HOBSI3KY.
. Bpau 3axonumnn onpammBaTh MalueHTa.

10. Mencectpa nmponokuia NOArOTOBKY HHCTPYMEHTOB K ONIEPaLUU.
11. OH Hayan 3aHUMATBCA CIOPTOM.
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VI. Complete the sentences using the gerund as a direct object

He remembers KaK €ro JIOCTaBWJIN B OOJBHUILY B MPOILIOM FOAY
KaK OH BBI3BaJI CKOPYIO IIOMOIIb BUepa

KakK J1eJIaTh BHYTPUBEHHYI0 UHBEKIIUIO

KaK 3T NPOLEAYPHI BBIIOJIHSIIOTCS

I prefer pacckas3piBaTh 00 OmepaIusIx

KOT'/Ia MHE PacCKa3bIBAIOT 00 Omepalusx
Do you mind HAJIOKUTh THIICOBYIO TTOBSI3KY?

yTOOBI TUTICOBAsI MOBSI3KA ObLIIa HAJIOKEHA?
She denies YTO OHA MpoJiexasia B OOJIbHUILIEC 2 HEJETU

YTO OHA JISKET B OOJIbHUILY Ha ClIEyIOUIeil Heemne
YTO IMArHO3 ObLI MOCTABJIEH ATUM BpauyoM
YTO JMArHo3 OyAeT MOCTaBJIEH 3TUM BPauoOM

VII. Answer the questions using the gerund as a direct object.

1. What do you like better nursing a sick or being nursed?

2. What subjects at the Institute are worth studying?

3. Do you prefer studying medicine at Institute or in the hospital?

4. Do you remember your having taken competitive entrance examinations?
5. Do you en being present at the operation?




VIII. Translate into English using the gerund as a direct object

1. EMy HpaBHTCSl, KOTJ]a aHAJIN3BI JEJIAFOTCS BOBPEMSL.

2. OH OMHHUT, KaK €ro Moceniaid B OOJIBHUIIE B TPOIILIOM TOTY.

3. OTH JaHHBIE CTOUT 3aIlUCaTh

4. Bbl He BO3paxaeTe Jieub B OOJbHULLY ?

5. 1 He Bo3paxaro, €CIM MEHS IOCTaBUT B OOJIbHUILY MAlllHA CKOPOW ITOMOILIH.
6. OHa MOMHMJIA, KaK NAMEHT ObLI YCIIOKOEH BPauOM.

7. OH npeAno4YuTaeT ObITh HA OTKPBITOM BO3AYXE KaK MOYKHO JIOJIbIIIE.
8. Eil HpaBUTCS yXaXkKHBaTh 32 OOJbHBIMHU.

9. OHu oTpULIAIM, YTO MPUCYTCTBOBAJIM HA OINEpPALIMU BIEPBHIC.

10. DTy KIMHUKY CTOUT NIOCETUTB.

IX. Complete the sentences using the gerund as a prepositional object.
1. She is responsible for HaJIOXKHJIN 1110B
3a TO, KaK IIBbI ObUTH HAJIO)KEHBI BUEpa
3a TO, KaK IIBbI HAKJIAJIBIBAIOTCSI ceiuac

2. He is tired of COOJIIOJICHUSI CTPOTOr0 MOCTEIHLHOTO PEKUMA
OT TOTO, YTO OH JIGKHUT HA BBITSHKCHUU YKE MECSII
3. He insists on TOM, YTOOBI OCMOTPETH 3TOIO MMALUEHTA

TOM, 4TOOBI 3TOT MALMEHT ObLI OCMOTPEH UM 4Yepe3
HECKOJIbKO MUHYT

TOM, YTO OCMAaTPHUBAJI ATOTO MAIMEHTa BUepa

TOM, YTO TOT NAIMEeHT ObUT OCMOTPEH UM BUepa.

4. I’m interested in M3YUYCHUH PE3yJIbTaTOB aHAIN30B
TOM, YTOOBI PE3yJIbTAThl AHATU30B OBUIH H3yUYCHBI
3aBTpA.

5. ’'m afraid of 41O 5 3a00Jena Buepa

YTO sI 3200JICI0 TPUIITIOM.

X. Answer the questions using the Gerund_as a Prepositional object.

1. What are you looking forward to?

2. What are you fond of doing?

3. What do you when you feel tired of doing one thing?

4. What do you usually praise people for?

5. What do you usually blame people for?

XI. Put the verb given in the brackets into the necessary form of the Gerund
in the function of the Prepositional Object. Add the necessary Preposition.

1. She insisted ... (to help) the doctor.

2. Are you fond ... (to study) medicine.

3. I think ... (to go) to the hospital soon.

4. He is afraid ... (to catch) a cold.

5. He was surprised ... the news (to tell) by us.




6. He is tired ... (to question) by the doctor.

7. I’m interested ... (to develop) this disease.

8. We are looking forward ... (to be present at the operation)

9. He is responsible ... the analyses (to make) yesterday.

10. The patient thanked the doctor ... (to deal) with him carefully and attentively.

XII. Translate into English using the gerund as a prepositional object:
1. On ycrtan oT TOro, 4To €ro paccrnpaiivBaiv O 00JIE3HU.

2. Ona nobJyarogapusia cecTpy 3a MoMoIlb.

3. OHa ropauTCcA T€M, YTO BbUIEYMIJIA ITOTO MAIlMCHTA.

4. CTy1IeHTOB UHTEPECOBAJIO, KaK OINPEICIAIOTCS TPAHULIBI CEPILIA.

5. 5 HacTauBao Ha TOM, YTOOBI MHE CJIENIAJ ONEPALIUIO 3TOT XUPYPT.

6. Bbl qymaere npoBoUTh MPOLIEAYPHI 3aBTpa?

7. 51 %y ¢ HeTepreHHEeM, KOTia Mbl IIOCETUM HOBOE OTJICJICHHUE 3TOW OOJILHUILIBI.
8. MbI 60sUTHCH, YTO CUMIITOMBI MOSABSITCS YePE3 HECKOJIBKO JTHEH.

9. OHa OTBETCTBEHHA 3a TO, YTO Bpay HE OB BBI3BAH BOBPEMS BUEpa.
10. Bpau moxBaiu ee 3a T0, YTO IMarHo3 ObLI MOCTaBIIEH MPABUIIHHO.

XIII. Complete the following sentences using the gerund as an attribute

1. He takes every opportunity of aCCUCTHUPOBAThH HA OlEepaluu
HAJIO)KUTD IIBBI
CHSITh IIBBI

2. He had no chance of OBITh IPUHATHIM BPAUOM

3aKa3aTh JTO JIEKAPCTBO B AlITEKE
IIOHU3UTh TEMIIEPATYPY

3. What’s the reason for BBIIIACATH €r0 U3 OOJILHUILIBI?
IPUHATHUS 3TOTO JieKapcTBa?
TIOJIOCKAHHMSI TOPJIa ATOU KHUIKOCTHIO?

4. There are a lot of ways of ONpeIeJICHHs TPaHUI] CEPLIA
OCTAaHOBKHM BEHO3HOT'O KPOBOTCUCHHUSI
yIAJICHUS OITyXOJIH JKETyIKa

5. He has no experience in yXaxuBas 32 O0JIbHBIMU
HAJIO)KEHUE TUIICOBOM MOBA3KHU
IPOBEJICHHUSI OTllepalluu

6. What’s your idea of 00y4YeHUs MOJIOABIX XUPYPIroB?
y y pyp

IIPOBEJICHUS STUX TPOLEAYp?

[IOCTAHOBKH JTOTrO JUarfHosa?

XIV. Answer the questions using the gerund as an attribute:

1. Do you understand the importance of learning foreign languages?

2. What are your reasons for learning English?

3. Do you take much interest in reading English books, magazines, newspapers?
4. What ways of learning words do you find most effective?




5. How can you improve your English if you haven’t much chance of speaking it?
6. Do you see any possibilities of studying medicine with the help of your
English lessons?

XV. Translate into English using the gerund as an_attribute. Learn the
nouns with prepositions by heart.

1.V nero Obuia xopomrast npusbiuka (habit of) mpuoboapsTh ManueHToB, KO-
rza Te, ObIIM B3BOJTHOBAHBI.

2. 210 6bLIa cTpaHHAs MbICTH (1dea of) U3yUuTh 3TH TaHHBIE.

3. 51 ve Brky npuuuH (reason for) it mpoBeAeHUs ONepaluu.

4.V mens ectb Hanexa (hope of), uTo s ckopo MmonpaBIIOCh.

5. Y MeHst HUKaKOTO OIbITa (experience in) B paboTe B IPHUEMHOM TTOKOE.

6. MbI y3HaIM HECKOJIBKO crioco0oB (way of) ocMoTpa manueHra: ornpoc na-
[IMEHTa, HAPYXHBIH OCMOTp, MEPKYCCHs, ayCKyJbTalus, HaJbMalusl, U3MEPEHHE
KPOBSIHOTO JIaBJICHUS, CHATHE DJIEKTPOKAPAUOTPAMMBI.

7. Y Hux 6puT0 HamepeHue (intention of) 03HAKOMHTBCS C PACTIOPSIKOM JTHS
KITMHUKH.

8. Bpau npemoctasuit MHe 11aHc (chance of) accrcTrpoBaTh B HAJIO)KEHHUH TTOBSI3KHL.

XVI. Complete the sentences, using the gerund as an adverbial modifier
TIIATEIBHOTO OCMOTpA MaIlieHTa

KaK MareHT ObUT TIIATEIIBHO OCMOTPEH
CHSTHS DJICKTPOKAPIUOTPAMMBI

kak DKI" Obla cHsTa

KaK IIPOOIEpUPOBATH ITOTO MAI[UEHTa

2. We considered all the rea- | kak manueHTt OyJeT IpoOOIEpUPOBaH

1. He made a decision after

sons for and against before KaK THIICOBAs MOBsS3Ka Oy/IeT HAJIOKEHa
KaK HAJIOKHUTh TUIICOBYIO MOBS3KY
3. He went to his ward on OKOHYAaHUIO IIPOLIeaAyp

IPONTH KypC COOTBETCTBYIOIIETO JICUCHHS

KaK paHa OblIa nepeBsizaHa

4. He did me a lot of good by MOKa3aB, KaK HaKJIaIbIBAIOTCS MOBSI3KU
pacckasaB, KaK JIeNaloTCsl BHYyTPHUBEHHBIE YKOJIBI
OCTaHOBHUB TMpo(dy3HOE apTepHalbHOE KPOBO-

TEUYCHHUE
5. You can’t be a good doctor | 3Has mpaBuia oOpaIeHus ¢ NarueHTaMu
without IIPOW/ISi MHOTOJIETHIOIO MPAKTHKY B OOJIBHUIIE

Oymy4uu 10OpBIM U 3a00TIMBBIM YEITOBEKOM
yJIydiasi CBou Mpoh)eCCHOHAIbHBIC HABBIKU




XVII. Change the sentences so that to use the gerund as an adverbial modifier
1. When I received my health certificate, I went home at once.
2. You may avoid any possible complications if you follow all doctor’s directions.
3. The surgeons had bared there arms above the elbows before they washed them.
4. After the nurse had taken out a gauze drain, she introduced a new on into
the wound.
5. You can avoid peritonitis if you remove the appendix as soon as possible.
6. When the doctor examined the patient, he sent him to be X-rayed.
7. The therapeutist didn’t say anything when he was listening to my lungs and heart.
8. First they attended the reception ward, then they went to the traumatological
department.

XVIII. Translate into English using the gerund as an adverbial modifier

1. OH ocTaHOBWI KPOBOTEYEHHE, HAJIOKUB HA PYKY TYT'YIO IOBS3KY.

2. OH npuHAa Ta0NeTKy acCIUpPUHA, IIOCJIE TOT0 KaK U3MEPHII TEMIIEPaTypy.

3. 1o TOro, Kak Ha3HA4YMTh JIEYECHHE, Bpad TILIATEIBHO OCMOTPEN U ONPOCHII
NAlMEHTA.

4. OH BOwLIEN B IPUEMHYO, HE HAJEB XaJjlaTa

5. HamoxxuB BBl Ha paHy, XUPYPId 3aKOHUYUIIM ONIEPALUIO.

6. O6paboTaB Kpaii orepaMOHHON paHbl, XHPYPT BBEJI PAaCTBOP aHTHOMOTHKA B HEE.

7. OH ObLI BbIUCAH U3 OOJIbHULIBI, HE OyAYUYU U3JI€YEHHBIM MTOJHOCTHIO.

8. Xupypr 00e31BUKUII HOTY, HaJIO’KUB Ha HEE TUIICOBYIO MOBSI3KY.

XIX. Translate the following sentences into Russian paying special attention
to ing-forms:. Define these ing — forms

1. On examining food poisoning was diagnosed.

2. Returning home from his work on the day previous to the onset of his ill-
ness the man felt a bad headache and shivering.

3. After my brother’s recovery the doctor was advising him to avoid catching cold.

4. Healing ointment was very effective.

5. Palpation is the act of examining inner organs by feeling with the hand or
fingers the overlying surface.

XX. Fill in the prepositions

1. ... carrying on these tests, the doctors revealed some dangerous cases.
2. ... staying in the hospital for 3 weeks, he was discharged cured.

3. They insisted ... her going to the hospital.

4. She is responsible ... carrying on these precedures.

5. He was tired ... being asked about the accident.
6
7
8

. You may go ... examining the patient.
. Thank you ... your helping me.
. We are looking forward ... being present at the operation.



9. I am interested ... developing of this disease.

10. He had a bad habit ... smoking.

11. It was a good idea ... our being present at the examination.

12. ... going to this tropical country you must be given prophylactic vaccination.

XXI. Open the brackets using the necessary form of the Gerund
1. (To speak) without (to think) is (to shoot) without aim.

2. I remember my (to take) to Paris when I was a small boy.

3. The film 1s worth (to see).

4. After (to return) home, he understood what happened.

5. He passed to the front door without (to see) us.
6
7
8

. He dislikes (to interrupt).
. On (to hear) the sound she hurried to the door.
. He was eager to ther by (to get) any job at the company.
9. Do you mind my (to close) the window?
10. Yesterday’s doctor’s (to diagnose) cholecystitis will help us save this patient.
11. The patient was given some sedatives instead of (to inject) the necessary drug.
12. This convalescent can’t be discharged without (to cure) completely.
13. It was a good intention of (to go) to the country at the week-end.
14. They are responsible for her yesterday’s (to confuse) those poisonous
remedies.
15. I hate (to be) ill and (to stay) in bed.
16. My wife and I look forward to (to see) you.
17. I’d like to insist on (to play) for my work.
18. Excuse me for my (to be) late.

XXII. Translate using the gerund,

1. ¥ MeHs HeT HafeK1bl BCKOPE YBUJIETH €TO.

2. MpbIcab NpOBECTH OTIIYCK Ha MOpPE IPUHAJUIEKUT MOeMy Opary.

3. Bbl MOeTe yJy4dlIuTh CBOE CAaMOYYBCTBUE, I'yJIssl HA CBEXKEM BO3AYXE Kak
MO>KHO OOJIbIIIE.

4. 51 He MOT'y MIEPEBECTHU 3TOT TEKCT, HE IIOCMOTPEB HECKOJILKUX CJIOB B CIIOBApE.

5. 41 nymaro moexaTp Ty1a OCEHBIO.

6. 51 MOMHIO, YTO MEHSI YXK€e CIPALIMBAIN 00 STOM.

7. 51 3anuury Homep Bailiero tenedoHa, Tak Kak st 0010Ch 3a0bITh €T0.

8. [Ipuns nomoii, s cpa3y ke Hadasl paboTaTh.

9. 51 Gnarogapro Te0s 3a TO, UTO Thl KYIIHJI MHE TaKW€ WHTEPECHbIE KHUTH.

10. O noHMMaeT BaXKHOCTh U3YUYEHUSI MHOCTPAHHBIX CIIOB.

11. On BowIEN B KOMHATY, HE IOCTY4aB.

12. 5 wyBcTBOBaN OOJIBILIE YIOBOILCTBUE, JI€as 3Ty padoTy.

13. Bbl 0ueHb TOMOTJIM MHE TE€M, YTO JIaJl MHE 3TU JICKIIUH.

14. 'V Bac HeT ocHOBaHUs (IIPUYUHBI) TOBOPUTH 3TO.




15. TIpononxkaiite paccka3blBaTh Ballly UCTOPHIO.
16. Ctout i1 yuUTaTh 3Ty KHUTY?
17. On oTpuIaeT TO, YTO UM paccKazajiu 00 ITOM.

XXIII. Open the brackets using the gerund or the participle. Add the neces-
sary preposition, where it’s required.

1. I was afraid (to read) the letter as it wasn’t (to address) to me.

2.1 had a pleasure (to sit) by the fire at night and (to hear) the wind (to blow)
outside.

3. He was tired (to explain) the things (to know) by everybody.

4. (To see) the film, we began (to discuss) it.

5. The TV set (to repair) now isn’t worth (to buy).

6. (To write) some days ago, the article had the chance (to publish) in the
morning newspaper.

7. Do you mind my (to take) the book (to lie) on the table.

8. He looked at me without (to see).

9. He looked at me not (to see).

10. He raised his hat on (to greet) him.

11. After (to try) all the keys, she finally found the right one.

12. (To try) all the keys, she finally found the right one.

XX1V. Translate into English using the gerund and the participle

1. 51 6B yIUBIICH, TTOJIYYUB TEJIErpaMMy, TOBOPSIIIYIO O MPUE3]Ie MOUX JIPY3eH.

2. Ilepexons ynuily, s yBUJIET CBOETO YUUTEINs], pa3roBapUBaIOLIEro ¢ MOUMHU
COKYPCHHMKaMH.

3. OH B34J1 MO CJIOBapb, HE CIPOCUB Pa3pEIICHHUS.

4.Y Hero OblIa IPUBBIYKA XPAHUTH OTKPBITKU, IPUCIAHHBIE €TO IPY3bSIMHU.

5. Korga Ham pacckazanu o croco0ax OCMOTpa MAalMeHTOB, MbI MOMPOCUIH
pa3penmTh HaM OCMOTPETh OJHOTO U3 HUX.

6. Ero HamepeHune NpoYynTaTh HaM HECKOJIBKO CTPAaHHUIl U3 KHUIY, MULTYIIEHCS
UM ceiidac, ObUTO OYEHBb CUIIbHBIM.

7. OHH 3aMHTEpPECOBAHbl BO BYEPALIHEM OIyOJMKOBAHUM JIaHHBIX, MOJIYYEH-
HBIX I1OCJIE TPOBEACHUS IKCIIEPUMEHTOB.

8. MBIl HacTaMBajld Ha TOM, YTOOBI HaM COOOUIMJIM OO0 OKOHYaHUHU BCTPEUH,
MIPOBOJIMMOM B oduce.

9. Korza Bbl lymaere IOMTH B My3€l, OTKPBIBAIOLLMICS Ha CIEAYIOLIEH Helemne?

10. Berpertus, 51 HE y3HAI €ro cpasy.

11. I He momHI0, 4TOOBI BCTpEYAsl €r0 paHbIIIE.

12. On m1r00MT npuriamars K cede qpy3ei, )KUBYIIUX B Pa3HbIX TOPOAAX.

13. OH m100UT, KOrja ero NnpuriamarpT K cede Apy3bs, )KUBYIIME B Pa3HbIX
ropoJiax.
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